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La présence de graisse sur les cames des platines est normale et nécessaire.
It is normal and necessary to find traces of grease on the plate cams.
Spuren von Fett auf den Kurvenscheiben sind normal und notwendig.
La presenza di tracce di grasso sulle camme della piastra è normale e necessaria.
Es normal y necesario encontrar rastros de grasa en las levas de placa.
在平板凸轮上发现油脂痕迹属正常现象，并且需要能够看到这些油脂痕迹。
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  AVERTISSEMENT / WARNING / WARNUNG / AVVERTENZA / ADVERTENCIA
RISQUE DE BLOCAGE DU CABLE
b Le câble ne doit pas être courbé plus de 3 fois entre  
les 2 platines.
b Pour chaque courbe du câble, le rayon de courbure 
doit être supérieur à 100 mm (3.94 in).
b Il est interdit d’enrouler le câble en boucle : le câble 
doit être coupé à la longueur nécessaire en respectant 
la procédure indiquée dans ce document.
Le non-respect de ces instructions peut
provoquer la mort, des blessures graves ou des
dommages matériels.

RISK OF CABLE JAM
b There must be no more than 3 bends in the cable 
between the 2 plates.
b For each bend in the cable, the radius of curvature 
must be more than 100 mm (3.94 in).
b The cable must not be wound in a loop: the cable 
must be cut to the right length in accordance with the 
procedure outlined in this document.
Failure to follow these instructions can result in
death, serious injury, or equipment damage.

GEFAHR DER BOWDENZUGBLOCKIERUNG
b Es dürfen maximal 3 Biegungen im Bowdenzug 
zwischen den 2 Scheiben vorhanden sein.
b Bei jeder Biegung des Bowdenzugs muss der 
Biegungsradius größer als 100 mm (3,94 in) sein.
b Der Bowdenzug darf nicht in eine Schleife gelegt 
werden. Er muss gemäß der in diesem Dokument 
beschriebenen Vorgehensweise auf die richtige Länge 
zugeschnitten werden.
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann
Tod, schwere Verletzungen oder Sachschäden  
zur Folge haben.

RISCHIO DI MALFUNZIONAMENTO DEL CAVO
b Non superare il numero massimo di 3 curve nel cavo 
tra le due piastre.
b Per ogni curva del cavo, il raggio di curvatura deve 
essere superiore a 100 mm (3,94 in).
b È vietato avvolgere il cavo ad anello: il cavo deve 
essere tagliato alla lunghezza corretta secondo la 
procedura illustrata nel presente documento.
Il mancato rispetto di queste istruzioni può
provocare morte, gravi infortuni o danni alle
apparecchiature

RIESGO DE AGARROTAMIENTO DE LOS CABLES
b Los cables situados entre las 2 placas no deben 
tener más de 3 dobleces.
b Para cada torcedura del cable, el radio de curvatura 
debe ser superior a 100 mm (3,94 in).
b El cable no debe estar enrollado en un lazo: ha de 
acortarse hasta la longitud adecuada según el 
procedimiento descrito en este documento.
Si no se siguen estas instrucciones pueden
producirse lesiones personales graves o
mortales o daños en el equipo.

电缆阻塞的风险
b 两个平板之间电缆的弯曲必须不超过 3 处。
b 对于电缆的每一处弯曲，弯曲半径必须超过 100 毫米
（3.94 英寸）。
b 电缆不能绕成一个圈：必须根据本文件所述的程序，
将电缆切成合适的长度。
不遵循上述说明可能导致人身伤害或设备损坏。
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Porte ouverte, l'interverrouillage de porte interdit la fermeture 
du disjoncteur.
Door open: the door interlock prevents closing of the circuit 
breaker.
Tür offen: Die Türverriegelung verhindert das Schließen des 
Leistungsschalters.
Porta aperta: l'interblocco porta previene la chiusura 
dell'interruttore.
Puerta abierta: el enganche de la puerta evita el cierre del 
disyuntor.
柜门打开：柜门联锁装置可避免关闭断路器。

Disjoncteur ouvert, l'ouverture de la porte est autorisée.
Circuit breaker in "OFF" position: door can be opened.
Leistungsschalter in „AUS“-Stellung: Die Tür kann geöffnet 
werden.
Interruttore in posizione "OFF": è possibile aprire la porta.
Disyuntor en posición "OFF": la puerta puede abrirse.
断路器处于“关闭”位置：可打开柜门。

Disjoncteur fermé, l'interverrouillage de porte interdit 
l'ouverture de la porte.
Circuit breaker in "ON" position: the door interlock 
prevents the door from being opened.
Leistungsschalter in „EIN“-Stellung: Die Türverriegelung 
verhindert ein Öffnen der Tür.
Interruttore in posizione "ON": l'interblocco previene 
l'apertura della porta.
Disyuntor en posición "ON": el enganche de la puerta 
evita que esta se abra.
断路器处于“开启”位置：柜门联锁装置可避免打开柜门。


